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POPASEOJIOTUYECKUN U UIMUOMATNYECKHNU

Puliclie vewe in Now Szicazz Sncay

s PA3BOP TPETBE YACTU ®PAHIIU3BI K. K.

POYJIUHI "TAPPU ITIOTTEP U Y3HUK
A3KABAHA".
XyskakyiaoBa MapbsiM XaKUM/KOHOBHA
[TpenonaBatens A3narckoro MexyHapoIHOTO
YHuBepcurera

AHHOTauMs: /[aHHAsg CTaThsl MOCBSIIEHA U3YYCHUIO U AHAJIU3Yy UJHUOM B
aHTJIMHACKOM sI3bIKE Ha TpuMepe TpeThelt yactu ¢ppanmmssl [x. K. Poynunr "I"appu
[Torrep m VY3Huk A3zkabana". AHaIM3MPOBAHO OJMHAKOBBIE (DPA3EOTIOTU3MBI,
COBIIaJarOIM€ HE TOJBKO CEMAHTHYCCKH U 06p213HO, HO U B JIECKCHUKO-
FpaMMaTHHeCKOﬁ XApaKTCPUCTHUKE, OCHOBAHO (1)0pMI/IpOBaHI/I}I 06pa3HOCTH B 3TOM
rpynie oO0OpOTOB COCTaBISAIOIIME HAnOOJee TUIMUYHBIE SBICHHS OKpYXKarolen
JeWCTBUTEILHOCTH, KOTOpPBIE TPEJICTABISAIOT 00IIee MHUPOBO33pPEHUE, OOIIYIO
SA3BIKOBYIO 06pa3HOCTI>, COBITAJAOITYIO BO MHOI'HX SA3bIKAX.

KawueBbie caoBa: Qpazeonorusmel, wumuoma, Jx. K. Poynuwr,
WHOCTPAHHBIN A3BIK, 000POT (pazeosorusma, o0OIIas S3bIKOBas OOPa3HOCTH,
TANHWYHBIE  SIBJICHUS  OKPYKAIOUIEHM  JICMCTBUTEIIBHOCTH, HWCTOPUYECKHU U
KyJIbTYPHBIN (OH.

Abstract: This article is devoted to the study and analysis of idioms in the
English language using the example of the third part of the franchise by J.K. Rowling
"Harry Potter and the Prisoner of Azkaban". The same phraseological units are
analyzed, coinciding not only semantically and figuratively, but also in the lexical
and grammatical characteristics, the formation of imagery in this group of turns of
phrase is based on the most typical phenomena of the surrounding reality, which
represent a common worldview, a common linguistic imagery, coinciding in many
languages.
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surrounding reality, historical and cultural background.

O6 manomax B aHTJIMKWCKOM sI3bIKE (Kak M B JIPYTUX S3bIKaX) CIEIyeT
INOMHHUTb, YTO OHU OOBIYHO OCHOBAHBI HA KAKOM-TO HCTOPUYECKOM WJIU KYJIbTYPHOM
3HAYEHHUH, YTO OOBIICHSIET, OTKY/1a OHU MPUIUTH. VIHOMBI MOKHO paccMaTpuBaTh
KaK IOKa3aTeNlb MEPUOJIOB BPEMEHU U COOBITHI, MOSBUBIIMXCS B TO WIM HHOE
BpeMs. PaccMOTpuM HCTOpPHIO BOBHMKHOBEHUS HEKOTOPBIX UAMOM AHIJIMICKOTO
A3BIKA!

Nnuoma «Let the cat out of the bag» - o3HayaeT «IPOroBOPUTHCA», XOTS
UCTOpUYECKH (hpa3a CBsA3aHA C APYTHMM 3HAYEHHEM — «KOT B MEIIKe». BeipakeHue
BO3HUKJIO B 1530 romy, ero ymnorpeOisiii NO OTHOIIEHHWIO K COMHHUTEJIbHBIM
Ou3HECMEeHaM, KOTOpble OOMaHbIBAJIM CBOUX KJIMEHTOB. [loraayinBeie noTpeduTeny,
pazobnauuBiIie OOMaH, B KOHEYHOM MTOre MOPOJAWUIM 3Ty HAHOMY, KOTOpas
COXPaHSAET aHAJIOTMYHOE, XOTS U 00Jiee MHUPOKOE 3HAUCHUE B HALLIU JHU.

«It raining cats and dogs» — musg TeX, KTO Y4YWUT aHIJIMICKUN, 3Ta
BBIPAKEHHE 3BYUHT U CTPAHHO, U HEMOHATHO. OOBACHSIETCS 3TO JOBOJBHO MPOCTO:
B 16 Beke B AHIIIMU IOMa TOKPBIBAJIA TOJICTBIM CIIOEM COJIOMBI 0€3 JAePEBSIHHOTO
HWKHEro c1o4. B AHrmm noroia 4yacto ObIBa€T MPOMO3IIION, CHIPOM, TYMaHHOM, 1
TOrJa KOThI, MBIIIIM, @ UHOTJA U COOAKM 3aje3al Ha KpbIIly, YTOObI HMOTPEThCS.
Koria HaunHasics CUiIbHBIN JIMBEHB, )KUBOTHBIE CKATHIBAJIUCH C KPBIILIX U MaJald Ha
ynuiyy. C tex mop uauoma «It raining cats and dogs» ynotpeOiisieTcss B OTHOLIEHUU
OYEHb CHJIBHOTO JIUBHS, T.€. <JIbET KaK U3 BeJpa»

«An arm and a leg» — 310 Oyzner cTouTh BaM pyku 1 HOru. dpasa 3ByUUT
OJTHO3HAYHO — YTO-TO, YTO MPUUYUHSET 00Jb, JMOO0 IJaTa OYEHb BBHICOKOW IICHBI.
OTkyna ke mpousonuia AaHHas uauoma? J{ins 3Toro Ham HEOOXOAMMO BEPHYThCS
BO BpEMEHA, KOrja He ObUIO BO3MOXKHOCTH JenaTh (POTOCHUMKH, TO €CTh €CIU
MOCMOTPETh HAa OPTPETHI TOM 3MOXU, MOKHO 3aMETHUTb, YTO JIIOJIU U300PaKEHBI C

OJIHOM pyKO# 3a cIMHOM Wi coBceM 0e3 pyk. IIopTpeTsl TOro BpeMeH! HarlOJIHEHBI




HE TOJHKO MHUHUMYMOM I€pCOHaXeW, HO MU MHUHHMYMOM KOHeuHocTed. Ecmu
3aKa34MKHU MOPTPETa XOTEIH, YTOOBI KapTHHA CTOWJIA JEIIEBIE, TOTa 3TO CTOMIIO
WIHA PYKH, WIH HOTH.

Bcero B uccnegoBaHuu ObLJIO PACCMOTPEHO 8 CaMbIX MHTEPECHBIX UIAMOM
aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE OBLIM MCIONB30BaHbl B (huibMe. Jlanee Mbl cienanu
NOAPOOHBIA aHAIM3 ATUX HJIMOM M TMOCTAPAIMCh HAWUTH HMX HKBUBAJICHTHI Ha
PYCCKOM.
epBas Hama uauoma — «Bee in your bonnet» . JI0CIIOBHO ITepeBOAUTCS Kak “‘Tidera
B TBoeH nurane” (bonnet- upnanackas nuiina). Ho 3HaueHne HUKaK HE CBSI3aHO C
myenoi win co nwsmoi. B cnosape Collins COBUILD Idioms Dictionary 3™ ed.
2012., 370 UaMOMa MEPEBOAUTCS KaK «HaBSI3UMBas M€ UM 00ECHOKOEHHOCTb,
KaKoi-TO MbICIIbIO» B Hamem paccMOTpEeHHOM JAMaore, Mbl MEpEeBEIH Kak
«00€CTIOKOCHHOCThY». BrepBble 3Ty HAUOMY Hadal yNoTpeOIaTh MO OTHOUICHHIO
AKCUEHTPUYHBIX JIFOJIEH, U IKBUBAJICHTAMH CUUTAIUCH - «bee in the head» (muena B
roioBe) unu «bee in brain» (muena B yme). IlepecmorpeB ¢pazeonornueckue
CIIOBapU HA PYCCKOM, MBI TMPUIUIA K MHEHHUIO, YTO YCTOWYHBOE BBIPAKECHHE
«TapakaHbl B T0JIOBE» BIOJHE MOJXOIUT, KaK SKBUBAJICHT 3TOM uanoMbl. 2) «Lose
BO3MOXKHOCTU JIOTPOHYThCs” 3HaueHue 3Tod uauombl B FarlexPartner Idioms
Dictionary 2017. - «TepsTh HaBBIK UJIU CIIOCOOHOCTD JIe]aTh YTO-TMO00». Y ATOU
UJANOMBI €CTh OYEHb MHTEPECHAas MCTOpUS BO3SHUKHOBEeHHs. B AHImum, B JaBHUE
BpEMEHA, CJIOBO ‘‘TaJlaHT”’ acCOI[MUPOBAJICS CO CHOCOOHOCTHIO WIpaTh Ha
UHCTPYMEHTE. A KOTIJIa YeJIOBEK Pa3ydHBaJICsS UTPaThb Ha MHCTPYMEHTE, TOBOPUIIH,
4TO y HEro OOJbIle HET, CHOCOOHOCTH MPUKACATHCS WJIM YyBCTBOBATh MaJIbIIaMU
uHCTpyMeHT. M Torna mosiBunace uauoma “‘you lose your touch”. Ceroans, sta
UAMOMa, UCTIOIB3YETCsl HE TOJIBKO KOTa pedb UAET O TaJlaHTe, HO ¥ KOTla peyb UJIET

O KaKOM-TO HaBBIKE 4YejloBeka. B PYCCKOM S3BIKC C€CTb BBIPAKCHHUC ((HOTepHTB



XBAaTKy». 910 BBIPAKCHHUC ITOAXOAUT KAK 9KBHUBAJICHT K ATOM naInoME Ha AHIJIMKCKOM
A3BIKC.
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5) U Toxxe oiHa U3 caMbIX HHTEPECHBIX UauoM 310 — «Mad as a hatter». JlocioBHo
€€ MOXHO IIepeBECTH KaK — «be3yMHBIN Kak LNUIAIHUK», a 3HAYCHUE OHA UMEET
MPOCTO  «CyMacCLICAIINM». XOTA 3HAYEHWE W OYEBUAHOE, HO HCTOPHUA
BO3HHUKHOBEHUs 3TOM HMIAMOMBI OYEHb MHTEpecHass. Ha mepBblld B3IV MOXKHO
MOAYMarh, YTO UJET OTChUIKA HA OJTHOTO U3 TepoeB CKa3ku «lIpuxmtoueHuss Anucel
B cTpane uynec» nucarens JIstonca Kapposia, a iMeHHO Ha O€3yMHOTO IUISITHUKA.
Ho sto npousBenenue Ob10 u3gano 1865 romay, a uaromMa CymiecTBoBaja 3a05ro
no atoro. llepseie ynmomunanus Obutn emé€ B 1800-x romax. Tak oTkyma ke
MOSIBUJIOCH JaHHOE BbIpakeHue? B 19-om Beke B AHIIMU Uil M3TOTOBJICHUS
(beTpOBBIX NUISAT, HUISTTHUKY UCTION30BAIM PTYTh U APYTUe XUMUUECKHE BEIIECTRA,
KOTOPBI€ MO3XE OTPABISJIA MO3T U BBI3BIBAIM IMOBPEKICHUE HEPBHOW CUCTEMBI.
Otcroma U «Oe3yMHBIM KakK NUISTHUK». J[J SKBUBaJIeHTa JAaHHOW WIUOMBI MBI

BbIOpanu uanoMy «ChexaBIIUW € KaTyIIEK.
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one’s best foot forward» Q0CIOBHO MOXHO MEPEBECTH KaK «IOCTaBUTh CBOIO
JYYIIYIO HOTY», 37I€Ch 3HaY€HHE, KOHEYHO K€, COBCEM JIPYTO€ U HE UMEET HUKAKOe
OTHOIIIEHHE K Hore. Jta uauoma mo cioBapto FarlexPartner Idioms Dictionary

KMCCT TAKOC 3HAYCHHNC, KaK «IIPOHU3BCCTH XOPOUICC BIICYATIICHHUC) . H no KOHTCKCTY



BIICUATIICHUE TEpe]] TOCTIMH. VICTOKM BO3HMKHOBEHHUS STOH HIMOMBI YXOIHUT K
BpeMenu [llekcriupa. OH BIiepBbIC UCTIOIB30BAJ 3TY UAMOMY B CBOEM IPOU3BEIACHUH
«Koposb JxoH». A K 3KBUBAJICHTY Ha PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO OTHECTU BBIPAKCHHUE
«IPEICTATh B JIyUIIIEM CBETE».

7)«Take the mickey out»- K coxaneHHIO 3TO yCTOMYMBOE BBIpAKCHHE MBI HE
HAIIUTH B cyioBapsx. Ho 3To He 3Ha4YMT, 4TO Takoil MIUOMBI He cyiecTByeT. [IpocTo
9Ta UAMOMA MCIOJIB3YETCS Yallle B pa3rOBOPHOM peun. Jl0CIOBHBIN IEPEBO 3BYUUT
IPUMEPHO Tak: «BeITamuTh MUKkH u3». Ho, a 3HaUeHHE CISIYIONIee: «U31eBaAThCS»
WIN «HacMeXaTbes». ECiIM BepUTh aHTIIOS3BIYHBIM (DOpyMaM, TO 3TO BBIPAKECHHE
NPOM30IUIO OT CJoBa  «MICK», KOTOpOE CYHMTAETCS W3/IEBATEIILCTBOM IIO
OTHOIIICHUU UpJaHaieM. Yale MeHa y UpJiaHaneB HaunHamuch Ha «Micky nmm
«Macy. Ha pycckom si3bike Mbl HE OOHAPYKHJIH ITOXO0KEE YCTOWYMBOE BHIPAIKEHHE.
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J10CIIOBHO 3TO BRIpaXEHHE 3BYYHUT Kak «xj1e0 ¢ macimom». Ho korjia ona BcTpevaercs
B TIPENJIOKEHUSX, MOKHO BIIACTh B CTYNOp, HE MOHUMAs, NMPUYEM TYT XJieO C
maciioM. OCHOBHOE €ro 3HaueHHWEe 3TO: CPEACTBO s CyllecTBoBaHws. Ho B

PAaCCMOTPEHHOM HaIleM MPEeIOKEHUH, Korna lappu paccka3blBaeT O CaMOM
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